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			Capítulo 1

			Emma Woodhouse, guapa, intelixente e rica, posuidora dun fogar cómodo e dun carácter alegre, parecía reunir algúns dos mellores dons da existencia; e vivira neste mundo case vinte e un anos sen atopar moitas cousas que a aflixisen ou a fixesen sufrir.

			Era a máis nova das dúas fillas dun pai moi afectuoso e indulxente, e, debido ao matrimonio da súa irmá, convertérase moi pronto na señora da súa casa. A súa nai morrera había tanto tempo que non tiña máis ca un vago recordo das súas caricias; e o seu lugar ocupárao unha muller excelente como institutriz, cuxo afecto fora pouco menos ca o dunha nai.

			A señorita Taylor levaba dezaseis anos na familia do señor Woodhouse, menos como institutriz ca como amiga, moi afeccionada a ambas as fillas, pero en particular a Emma, xa que entre elas había máis ben unha intimidade propia de irmás. Antes mesmo de que a señorita Taylor deixase de desempeñar oficialmente o cargo de institutriz, a dozura do seu carácter apenas lle permitía impor restricións; e como a sombra da autoridade desaparecera había tempo, conviviran como amigas moi unidas, e Emma só facía o que lle gustaba; estimando moito o xuízo da señorita Taylor, pero dirixida principalmente polo seu propio.

			Os verdadeiros males da situación de Emma eran a posibilidade de obrar case ao seu antollo e a inclinación a pensar demasiado ben de si mesma; estas eran as desvantaxes que ameazaban con estragar os seus moitos praceres. O perigo, no entanto, era de momento tan inadvertido que ela non os consideraba en absoluto unha desgraza.

			Chegou a mágoa, unha mágoa leve, pero non baixo a forma dunha conciencia desagradable: a señorita Taylor casou. A perda da señorita Taylor foi o primeiro que lle causou dor. Foi o día da voda desta querida amiga cando Emma quedou sumida por primeira vez en desolados pensamentos que se prolongaron no tempo. Rematada a voda, e cando se foron os esposos, o seu pai e ela quedaron ceando xuntos, sen a perspectiva de que unha terceira persoa animase a longa velada. Tras a cea, o seu pai dispúxose a ir durmir, coma de costume, e ela só puido permanecer sentada e pensar no que perdera.

			O acontecemento prometía toda clase de felicidades para a súa amiga. O señor Weston era un home de carácter irreprochable, fortuna suficiente, idade axeitada e maneiras agradables; e había certa satisfacción en considerar con que abnegada e xenerosa amizade desexara e estimulara Emma sempre esa unión; pero para ela era unha mañá negra. A falta da señorita Taylor sentiríase cada hora de cada día. Lembrou a súa pasada amabilidade: a xentileza, o afecto de dezaseis anos, como lle ensinara e como xogara con ela dende os cinco anos, como dedicara todas as súas forzas a pegarse a ela e divertila cando gozaba de boa saúde e como a coidara durante as diversas enfermidades da infancia. Había aí unha gran débeda de gratitude; pero a relación dos últimos sete anos, o plano de igualdade e a absoluta falta de reservas que seguiran ao matrimonio de Isabella, ao quedaren soas, era un recordo aínda máis querido e tenro. Fora unha amiga e unha compañeira como se teñen poucas: intelixente, ben informada, útil, amable, coñecedora de todos os costumes da familia, interesada en todos os seus asuntos, e particularmente interesada nela, en todos os seus praceres e proxectos; unha persoa á que podía transmitirlle todos os seus pensamentos segundo xurdían, e que sentía tal afecto por ela que nunca atoparía unha tacha.

			Como ía soportar o cambio? Era certo que a súa amiga ía estar a só media milla deles; pero Emma decatábase da gran diferenza que debía haber entre unha señora Weston a só media milla deles e unha señorita Taylor na casa; e malia todas as súas calidades, naturais e cultivadas, corría agora o gran perigo de sufrir soidade intelectual. Quería moito o seu pai, pero non era un compañeiro para ela. Non estaba á súa altura na conversa, nin racional nin lúdica.

			O inconveniente da disparidade real das súas idades (o señor Woodhouse non casara novo) aumentaba moito polo carácter e os hábitos del; pois, como toda a vida fora un hipocondríaco, sen actividade mental nin corporal, era un home moito máis vello nas maneiras ca nos anos; e aínda que en todas as partes o querían, pola amabilidade do seu corazón e o seu temperamento afable, os seus talentos non lle servirían de recomendación en ningunha circunstancia.

			A súa irmá, a quen en comparación o seu matrimonio non afastara demasiado, xa que vivía en Londres, a só dezaseis millas de distancia, quedaba moito máis lonxe do seu alcance cotián; e cumpría que loitar durante moitas delongadas veladas de outubro e novembro en Hartfield, antes de que o Nadal trouxese a seguinte visita de Isabella co seu esposo e os seus cativos, para encher a casa e volverlle dar compañía agradable.

			A grande e populosa aldea de Highbury, case unha vila, á que pertencía realmente Hartfield, a pesar de ter prados, xardín de arbustos1 e nome propio, non lle ofrecía a ninguén que estivese ao seu nivel. Os Woodhouse eran os primeiros en importancia alí. Todos os miraban con deferencia. Ela tiña moitos coñecidos no lugar, pois o seu pai era cortés con todo o mundo, pero non podía aceptar a ningún deles no canto da señorita Taylor, nin sequera durante medio día. Era un cambio melancólico; e Emma non podía senón suspirar por iso e desexar cousas imposibles, ata que o seu pai espertou e fixo necesario estar alegre. Necesitaba que o animasen, xa que era un home nervioso, que se deprimía con facilidade; que se encariñaba con todas as persoas ás que estaba afeito, e que detestaba separarse delas; que odiaba os cambios de calquera clase.

			O matrimonio, como orixe de cambios, sempre era desagradable; aínda non se reconciliara o máis mínimo co feito de que a súa filla casara, nin podía falar dela máis que con compaixón, malia que fora un matrimonio por amor, e agora víase obrigado a separarse tamén da señorita Taylor; e polo seu hábito de amable egoísmo, e mais por non ser capaz de supoñer que outras persoas puidesen sentir de forma diferente da súa, estaba dispostísimo a crer que a señorita Taylor fixera algo triste tanto para si mesma coma para eles, cando sería moito máis feliz se pasase o resto da súa vida en Hartfield. Emma sorriu e charlou tan animadamente como puido, para afastalo de tales pensamentos; pero cando chegou o té, a el foille imposible non dicir exactamente o mesmo que dixera na cea:

			–Pobre señorita Taylor! Oxalá estivese aquí de novo. Que mágoa que o señor Weston puxese o pensamento nela!

			–Non podo estar de acordo contigo, papá; sabes que non podo. O señor Weston é un home de tan bo humor, tan agradable e tan excelente que merece unha boa esposa. Seica quererías que a señorita Taylor vivise connosco para sempre, e aturase todos os meus momentos de mal humor, cando podería ter unha casa propia?

			–Unha casa propia? Pero, cal é a vantaxe dunha casa propia? Esta é tres veces máis grande. E ti nunca tes momentos de mal humor, querida.

			–Iremos visitalos a miúdo, e eles virán visitarnos a nós! Verémonos con frecuencia! Temos que empezar e ir facerlles a visita nupcial canto antes.

			–E como chego ata tan lonxe, querida? Randalls está a moita distancia. Non podería percorrer nin a metade dese camiño.

			–Non, papá, ninguén di que vaias andando. Temos que ir na carruaxe, claro.

			–Na carruaxe? Pero a James non lle gustará enganchar os cabalos para un traxecto tan curto. E onde van estar os pobres cabalos mentres facemos a nosa visita?

			–Meteranos na corte do señor Weston, papá. Sabes que xa resolvemos todo iso. Falámolo onte pola noite co señor Weston. E no tocante a James, podes estar segurísimo de que sempre lle gustará ir a Randalls, porque a súa filla está alí de criada. Se de algo dubido é de que queira levarnos algunha vez a outro lugar. E foi mérito teu, papá, que lle conseguiches a Hannah ese sitio tan bo. Ninguén pensou en Hannah ata que a mencionaches ti. James estache agradecidísimo!

			–Alégrome moito de ter pensado nela. Foi unha gran sorte, porque de ningún xeito querería que o pobre James se sentise menosprezado; e estou seguro de que ela será moi boa criada: é unha rapariga educada e ben falada; teño moi boa opinión dela. Sempre que a vexo faime unha reverencia e pregúntame que tal estou de maneira moi xentil; e cando a chamaches para que viñese facer bordado, reparei en que sempre bota o ferrollo da porta no sentido correcto e nunca a bate. Estou seguro de que será unha criada excelente; e será un gran consolo para a pobre señorita Taylor ter preto a alguén a quen estea afeita a ver. Podes estar segura de que cada vez que James vaia visitar a súa filla terá noticias nosas. Poderalle dicir como estamos todos.

			Emma non aforrou esforzos para manter este rumbo máis alegre de ideas, e tiña a esperanza de, coa axuda do backgammon, conseguir que a velada lle resultase tolerable ao seu pai sen ser asaltada por máis pesares ca os propios. Colocouse a mesa de backgammon; pero inmediatamente despois entrou un visitante que a fixo innecesaria.

			O señor Knightley, un axuizado home de trinta e sete ou trinta e oito anos, non só era un vello e íntimo amigo da familia, senón que estaba especialmente relacionado con ela, por ser o irmán maior do marido de Isabella. Vivía a unha milla de Highbury, era un visitante frecuente e sempre benvido, e nesta ocasión máis ca de costume, xa que viña directamente de ver os seus familiares comúns en Londres. Tras algúns días de ausencia, regresara pouco despois da cea, e agora visitaba Hartfield para contar que en Brunswick Square2 estaba todo o mundo ben. Era unha ocasión feliz, e iso animou o señor Woodhouse durante algún tempo. O señor Knightley tiña un carácter alegre, que sempre lle facía ben; e as súas moitas preguntas sobre a “pobre Isabella” e os seus fillos recibiron respostas moi satisfactorias. Cando isto rematou, o señor Woodhouse observou, agradecido:

			–É vostede moi amable, señor Knightley, ao virnos visitar a esta hora tan tardía. Seguro que foi unha camiñada tremenda.

			–En absoluto, señor Woodhouse. É unha fermosa noite de luar, e tan cálida que me teño que afastar do lume tan vivo da súa cheminea.

			–Pero debeu atopar todo moi húmido e enlamado. Espero que non se arrefriase.

			–Enlamado? Mire os meus zapatos. Nin un lixo.

			–Vaia! É bastante sorprendente, porque choveu ás cuncas. Mentres almorzabamos choveu con moitísima forza durante media hora. Ata lles dixen que adiasen a voda.

			–Por certo, non lles dei os meus parabéns. Sendo moi consciente da alegría que deben sentir, non me apresurei a felicitalos, pero espero que todo fose razoablemente ben. Que tal se portaron todos vostedes? Quen chorou máis?

			–Ah! Pobre señorita Taylor! É un asunto triste.

			–Pobres señor e señorita Woodhouse, se lles parece, pero de ningún xeito podo dicir “pobre señorita Taylor”. Sinto unha grande estima por vostede e por Emma, pero cando se trata da cuestión da dependencia ou da independencia…! En calquera caso, debe de ser mellor ter só unha persoa que compracer ca dúas.

			–Sobre todo cando unha das dúas é unha criatura tan fantasiosa e problemática! –dixo Emma en ton xocoso–. Ben sei que iso é o que pensa… e o que sen dúbida diría se non estivese o meu pai diante.

			–Creo que é moi certo, querida, en efecto –dixo o señor Woodhouse, cun suspiro–. Coido que, por desgraza, ás veces son moi fantasioso e problemático.

			–Queridísimo papá! Non crerás que podía referirme a ti, nin suporás que o señor Knightley se refire a ti? Que idea tan horrible! Non, non! Referíame a min mesma. Xa sabes que ao señor Knightley lle encanta buscarme defectos… de broma… é todo de broma. Sempre nos dicimos o primeiro que nos pasa pola cabeza.

			En realidade, o señor Knightley era unha das poucas persoas capaces de ver os defectos en Emma Woodhouse, e a única que llos dicía; e aínda que isto non era especialmente agradable para ela, sabía que o sería moito menos para o seu pai, e non quería que sospeitase que non era considerada perfecta por todo o mundo.

			–Emma sabe que nunca a afago –dixo o señor Knightley–, pero non me refería a ningún dos dous. A señorita Taylor estaba afeita a ter dúas persoas ás que compracer, e agora só terá unha. Seguramente saia gañando.

			–Ben –dixo Emma, desexando mudar de tema–, vostede quere que lle falemos da voda, e de boa gana llo contarei, porque todos nos comportamos de maneira encantadora. Todo o mundo foi puntual, todo o mundo coas súas mellores galas: nin bágoas nin apenas rostros serios. Non, non; todos nos decatabamos de que iamos estar a só media milla de distancia, e estabamos seguros de atoparnos decote.

			–A miña querida Emma sopórtao todo moi ben –dixo o seu pai–. Pero a verdade é que lamenta moito a perda da pobre señorita Taylor, señor Knightley, e estou seguro de que a botará de menos máis do que cre.

			Emma volveu a cabeza, dividida entre bágoas e sorrisos.

			–É imposible que Emma non bote de menos unha compañeira así –dixo o señor Knightley–. Se pensásemos outra cousa, non a quereriamos tanto como a queremos; pero ela sabe que vantaxoso é ese matrimonio para a señorita Taylor; sabe que oportuno debe de ser, á idade da señorita Taylor, vivir no seu propio fogar, e o importante que é para ela ter asegurada unha posición cómoda, e por iso non pode permitirse sentir tanta dor coma pracer. Todos os amigos da señorita Taylor deben alegrarse de que estea tan felizmente casada.

			–E esqueceu vostede un motivo de ledicia para min –dixo Emma–, e moi importante: que ese matrimonio o concertei eu mesma. Saiba que o concertei hai catro anos; e o feito de que se celebrase e de que fose para ben, cando tanta xente dicía que o señor Weston non volvería casar, pode consolarme de calquera cousa.

			O señor Knightley negou coa cabeza. O pai de Emma contestoulle con agarimo:

			–Ai, querida, preferiría que non concertases matrimonios nin predixeses cousas, porque o que dis sempre se acaba cumprindo. Prégoche que non concertes máis matrimonios.

			–Prométoche que non concertarei ningún para min, papá; pero para outras persoas si que debo facelo. É a cousa máis divertida do mundo! E despois de tal éxito…! Todo o mundo dicía que o señor Weston non volvería casar. Non, ho! O señor Weston, que fora viúvo durante tanto tempo e que parecía tan perfectamente cómodo sen esposa, tan constantemente ocupado nos seus negocios na cidade3 ou entre os seus amigos aquí, sempre ben recibido onde queira que fose, sempre ledo… O señor Weston non necesitaba pasar só nin unha soa velada do ano se non quería. Non, ho! Con certeza, o señor Weston non volvería casar nunca. Algúns mesmo falaban dunha promesa feita á súa esposa no seu leito de morte, e outros de que o fillo e o tío deste non llo permitirían. Díxose toda clase de solemnes parvadas sobre o tema, pero eu non lle fixen caso a ningunha.

			»Comecei a darlle voltas ao asunto xa dende o día –haberá uns catro anos– en que a señorita Taylor e eu nos atopamos con el en Broadway Lane, cando empezou a poallar e el saíu correndo moi galantemente a pedirlle prestados dous paraugas para nós a Mitchell, o granxeiro. Planeei o matrimonio dende ese mesmo momento; e despois de acadar tal éxito, querido papá, non esperarás que abandone.

			–Non entendo a que se refire con “éxito” –dixo o señor Knightley–. Para acadar éxito cómpre esforzarse. Se vostede estivo esforzándose durante os últimos catro anos en lograr este matrimonio, empregou o seu tempo moi axeitada e delicadamente. Unha maneira moi digna de ocupar a mente dunha xove dama. Pero se, como imaxino, concertar o matrimonio, como vostede lle chama, significa unicamente planealo, dicirse a si mesma un día ocioso: “Coido que sería óptimo para a señorita Taylor que o señor Weston casase con ela”, e logo repetirse isto a si mesma de cando en vez, como pode falar de éxito? U-lo seu mérito? De que se sente orgullosa? Fixo unha suposición acertada; e iso é todo o que se pode dicir.

			–E vostede nunca coñeceu o pracer e o triunfo que supoñen facer unha suposición acertada? Compadézoo. Críao máis intelixente, porque pode estar seguro de que facer unha suposición acertada nunca se debe só á boa sorte. Sempre entra en xogo o talento. E no tocante á miña pobre palabra “éxito”, pola que me reprende, non estou convencida de non merecela. Debuxou vostede dous bonitos cadros; pero coido que pode haber un terceiro, algo entre quen non fai nada e quen o fai todo. Se eu non estimulase as visitas do señor Weston aquí, e non dese ánimos en moitas ocasións, e non achandase moitos asuntiños, quizais a cousa non chegaría a nada. Coido que coñece Hartfield dabondo para comprendelo.

			–A un home directo e de bo corazón como Weston e a unha muller racional e sen afectación como a señorita Taylor pódeselles deixar que arranxen os seus propios asuntos. É máis probable que, ao interferir, se fixese vostede máis mal a si mesma que ben a eles.

			–Emma nunca pensa en si mesma se pode facerlles ben aos demais –retrucou o señor Woodhouse, comprendendo só en parte–. Pero, querida, prégoche que non concertes máis matrimonios, que son unha cousa parva e lle rompen a un o círculo familiar de forma moi grave.

			–Só un máis, papá; só para o señor Elton. Pobre señor Elton! A ti caíache ben o señor Elton, papá. Teño que buscarlle unha esposa. En Highbury non hai ninguén que o mereza. Leva aquí un ano enteiro, e arranxou tan ben a súa casa que sería unha mágoa telo solteiro durante máis tempo. Hoxe, cando unía as mans dos esposos, pareceume que tiña cara de desexar o mesmo para si. Teño moi boa opinión do señor Elton, e este é o único xeito que se me ocorre de lle prestar un servizo.

			–O señor Elton é un mozo moi garrido, sen dúbida, e un mozo moi bo, e téñolle un grande aprecio. Pero se queres mostrarlle algunha atención, querida, convídao a cear connosco algún día. Será moito mellor. Atrévome a dicir que o señor Knightley terá a amabilidade de vir coñecelo.

			–Con moito gusto, señor. Cando queira –dixo o señor Knightley, rindo–, e estou totalmente de acordo con vostede en que iso será moito mellor. Convídeo a cear, Emma, e sírvalle o mellor peixe e o mellor polo, pero déixelle elixir a el a súa propia esposa. Créame: un home de vinte e seis ou vinte e sete anos é capaz de coidar de si mesmo.

			

			
				
					1  No orixinal, shrubbery. É unha parte dun xardín onde se plantan distintas clases de arbustos, principalmente especies con flores. (Todas as notas son do tradutor.)

				

				
					2  O domicilio en Londres de John Knightley e Isabella.
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			Capítulo 2

			O señor Weston nacera en Highbury, no seo dunha respectable familia que durante as dúas ou tres últimas xeracións fora mellorando a súa posición social e a súa fortuna. Recibira unha boa educación, pero, ao lograr moi cedo unha pequena independencia, perdera o interese nas actividades máis caseiras ás que se dedicaban os seus irmáns, e satisfixera a súa mente activa e alegre e o seu temperamento sociable ingresando na milicia do seu condado, constituída nese momento.

			O capitán Weston era o favorito de todos; e cando os azares da súa vida militar lle deron a oportunidade de coñecer a señorita Churchill, dunha gran familia de Yorkshire, e a señorita Churchill se namorou del, ninguén se sorprendeu, agás o irmán dela e a súa esposa, que nunca o viran, e cuxo orgullo e sentimento de superioridade facían que se sentisen ofendidos por aquela unión.

			Porén, a señorita Churchill, sendo maior de idade e tendo plena disposición da súa fortuna –fortuna que só representaba unha pequena parte do patrimonio da familia–, non deixou que a disuadisen de casar, e a voda celebrouse, para infinita mortificación do señor e da señora Churchill, que a repudiaron co debido decoro. Foi unha unión desaxeitada, e non trouxo moita felicidade. A señora Weston ía ser a máis beneficiada, porque tiña un marido cuxo corazón cálido e carácter doce o facían sentirse en débeda con ela pola gran bondade de amalo; pero, aínda que ela contaba con certas calidades espirituais, non posuía a mellor. Tiña resolución dabondo para levar a cabo a súa vontade a pesar do seu irmán, pero non para absterse de lamentar irrazoablemente a ira irrazoable dese irmán, nin de botar de menos os luxos do seu antigo fogar. Vivían por riba das súas posibilidades, pero, aínda así, non era nada en comparación con Enscombe4: non deixaba de amar o seu marido, pero quería ser ao mesmo tempo a esposa do capitán Weston e a señorita Churchill de Enscombe.

			O capitán Weston, do que pensaban, especialmente os Churchill, que lograra un casamento vantaxosísimo, resultou ser quen levou a peor parte do trato; porque cando a súa esposa morreu, despois de tres anos de matrimonio, era un home bastante máis pobre ca ao principio, e cun fillo que manter. No entanto, pronto se viu aliviado dos gastos que supoñía o fillo. O neno, co atenuante engadido da prolongada enfermidade da súa nai, fora o instrumento dunha especie de reconciliación; e o señor e a señora Churchill, que non tiñan fillos propios, nin ningunha outra criatura do seu sangue, ofrecéronse a facerse cargo por completo do pequeno Frank pouco despois de morrer ela. É de supor que o pai viúvo sentiu algúns escrúpulos e algunha reticencia; pero como foron vencidos por outras consideracións, entregouse o neno ao coidado e á riqueza dos Churchill, e el só tivo que buscar o seu propio benestar e mellorar como puidese a súa situación.

			Fíxose desexable un cambio de vida completo. Abandonou a milicia e dedicouse ao comercio, xa que tiña irmáns ben establecidos en Londres, o que constituía unha favorable porta de acceso. Era unha actividade que non o ocupaba de xeito excesivo. Aínda tiña unha casiña en Highbury, onde pasaba a maior parte dos seus días de lecer; e entre a útil ocupación e os praceres da sociedade, transcorreron alegremente os seguintes dezaoito ou vinte anos da súa vida. Para entón acadara un certo desafogo, suficiente para adquirir unha pequena propiedade non lonxe de Highbury, que sempre desexara, suficiente para casar cunha muller tan carente de recursos coma a señorita Taylor, e para vivir de acordo cos desexos da súa propia inclinación cordial e sociable.

			Xa había algún tempo que a señorita Taylor empezara a influír nos seus plans; pero como non imperaba a tiránica influencia da xuventude sobre a xuventude, non abandonou a súa determinación de non establecerse ata que puidese mercar Randalls, e foi preciso agardar moito a que se puxese en venda Randalls; pero seguira adiante de maneira constante, con estes obxectivos na mente, ata que se cumprisen. Fixera a súa fortuna, mercara a súa casa e conseguira a súa esposa; e estaba a comezar unha nova época da súa existencia, con todas as probabilidades de acadar maior felicidade ca en calquera das que pasara ata entón. Nunca fora un home infeliz, xa que o seu propio temperamento o impedira, mesmo no seu primeiro matrimonio; pero o segundo debía mostrarlle o deliciosa que podía ser unha muller asisada e verdadeiramente amable, e debía darlle a proba máis agradable de que é moito mellor elixir que ser elixido, excitar a gratitude que sentila.

			Coa súa elección só tiña que compracerse a si mesmo: a súa fortuna era só súa; porque a Frank non só o estaban criando tacitamente como herdeiro do seu tío, senón que a súa se convertera nunha adopción tan recoñecida que ao chegar á maioría de idade lle fixeran asumir o apelido Churchill. Daquela, era moi improbable que algunha vez necesitase a axuda do pai, que non tiña ningunha preocupación a este respecto. A tía era unha muller caprichosa, que gobernaba o seu marido por completo; pero non cabía na natureza do señor Weston imaxinar que algún capricho puidese ser tan forte como para afectar negativamente a alguén tan querido e, na súa opinión, tan merecidamente querido. Vía o seu fillo todos os anos en Londres, e sentíase orgulloso del; e o afectuoso retrato en que o describía como un mozo excelente lograra que tamén Highbury sentise unha especie de orgullo por el. Víano como alguén que pertencía a aquel lugar, tanto como para facer dos seus méritos e perspectivas unha especie de preocupación común.

			O señor Frank Churchill era un dos motivos de orgullo de Highbury, e existía unha viva curiosidade por velo, aínda que esta estima era tan pouco correspondida que nunca na vida estivera alí. Falárase moitas veces dunha posible visita súa ao seu pai, pero nunca sucedera.

			Agora, con motivo da voda do seu pai, todos supuxeran que a visita se produciría, como un acto de debida cortesía. Non houbo unha soa voz discordante ao respecto, nin sequera cando a señora Perry tomou o té coa señora e coa señorita Bates, nin cando a señora e a señorita Bates devolveron a visita. Era o momento de que viñese o señor Frank Churchill; e a esperanza de que así fose fortaleceuse cando se soubo que lle escribira á súa nova nai con tal motivo. Durante uns días, todas as visitas matutinas que se recibiron en Highbury incluíron algunha mención á fermosa carta que recibira a señora Weston. “Supoño que oiría falar da fermosa carta que lle escribiu o señor Frank Churchill á señora Weston. Seica é unha carta fermosísima. Contoumo o señor Woodhouse. O señor Woodhouse viu a carta, e di que na vida vira unha tan fermosa.”

			Era, en efecto, unha carta moi estimada. Naturalmente, a señora Weston formou unha opinión moi favorable do mozo; e aquela atención tan agradable era unha proba irresistible do seu gran sentido común, e un gratísimo engadido a todas as felicitacións, de orixes diversas, que xa conseguira o seu matrimonio. Sentíase unha muller moi afortunada, e vivira dabondo para saber o afortunada que podía considerarse, cando o seu único pesar era unha parcial separación dos amigos cuxa estima nunca arrefriara, e que soportaban mal separarse dela.

			Sabía que habería momentos en que a botarían de menos; e dáballe mágoa a idea de que Emma perdese un só pracer ou sufrise unha hora de fastío pola falta da súa compañía; pero a súa querida Emma non era de carácter débil; estaba máis á altura da súa situación do que estaría a maioría das rapazas, e cabía esperar que o seu tino, a súa enerxía e o seu espírito soportasen ben e felizmente as súas pequenas dificultades e privacións. E, ademais, reconfortábana a cómoda distancia de Randalls a Hartfield, axeitada mesmo para que a percorrese unha muller soa, e o carácter e a disposición do señor Weston, que farían que a estación5 que se achegaba non fose un obstáculo para pasaren xuntas a metade das tardes da semana.

			A súa situación en conxunto era motivo de horas de gratitude para a señora Weston, e só de momentos de pesar; e a súa satisfacción –máis que satisfacción: o seu xubiloso gozo– era tan xusto e tan evidente que Emma, malia coñecer ben o seu pai, se sorprendía ás veces de que aínda fose capaz de compadecerse da “pobre señorita Taylor” cando a deixaban en Randalls no centro de todas as comodidades domésticas, ou a vían marchar á noitiña acompañada do seu agradable marido cara a unha carruaxe da súa propiedade. Pero nunca marchaba sen que o señor Woodhouse ceibase un sutil suspiro e dixese:

			–Ai, pobre señorita Taylor! Canto lle gustaría quedar.

			Non era posible recuperar a señorita Taylor, nin moi probable que deixase de compadecerse dela; pero o paso dunhas poucas semanas tróuxolle certo alivio ao señor Woodhouse. As felicitacións dos seus veciños cesaron, xa non o importunaban os gozosos parabéns por un acontecemento tan doloroso, e a torta nupcial, que lle supuxera unha grande angustia, acabouse. O seu estómago non soportaba nada pesado, e non podía crer que para os demais fose diferente. O que lle sentaba mal a el considerábao desaxeitado para calquera;  daquela, tratara enerxicamente de disuadilos de que houbese torta nupcial, e, ao resultar isto en van, tratara coa mesma enerxía de evitar que ninguén a comese. Pasou a molestia de consultar o señor Perry, o boticario, sobre o tema. O señor Perry era un home intelixente e cortés, cuxas frecuentes visitas constituían un dos consolos da vida do señor Woodhouse; e ao ser consultado, non puido evitar recoñecer (aínda que parecía máis ben contra a súa inclinación) que certamente a torta nupcial podía sentarlle mal a moita xente, se cadra á maioría, a menos que se tomase con moderación. Con tal opinión, que confirmaba a súa, o señor Woodhouse esperaba influír en todas as visitas da parella recén casada; pero aínda así a torta comeuse, e os seus altruístas nervios non tiveron descanso ata que se acabou.

			En Highbury corría o estraño rumor de que viran a todos os pequenos Perry cun anaco da torta nupcial da señora Weston na man, pero o señor Woodhouse nunca o creu.

			

			
				
					4  A residencia da familia Churchill.

				

				
					5  O inverno.

				

			

		


		
			Capítulo 3

			Á súa maneira, ao señor Woodhouse gustáballe a vida de sociedade. Agradáballe moito que os seus amigos fosen visitalo; e por unha serie de causas –a delongada residencia en Hartfield e o seu bo carácter, a súa fortuna, a súa casa e a súa filla– podía, en gran medida, gobernar as visitas do seu pequeno círculo ao seu gusto. Non tiña moita relación con outras familias fóra dese círculo, pois o horror que lle producían os horarios tardíos e as grandes ceas impedíanlle ter máis amigos que aqueles que o visitaban conforme os seus propios termos. Afortunadamente para el, Highbury, incluíndo Randalls, na mesma parroquia, e Donwell Abbey, na parroquia adxacente, onde residía o señor Knightley, acollían moitos deles. Non poucas veces, grazas á persuasión de Emma, convidaba a cear algúns dos mellores e máis escollidos; pero o que prefería eran as veladas; e, a menos que nalgún momento se vise incapaz de estar en compañía de ninguén, practicamente non había ningunha tarde á semana na que Emma non puidese prepararlle a mesa de xogar ás cartas.

			Os Weston e o señor Knightley acudían levados por unha estima verdadeira e de moitos anos; e no tocante ao señor Elton, un mozo que vivía só, non por gusto, o privilexio de substituír calquera das súas solitarias tardes pola elegancia e a compañía do salón do señor Woodhouse e os sorrisos da súa encantadora filla non corría o risco de ser desaproveitado.

			Despois destes viña un segundo grupo, entre os máis asiduos dos cales se atopaban a señora e a señorita Bates, e mais a señora Goddard, tres damas case sempre dispostas a aceptar unha invitación de Hartfield, e que eran traídas e levadas á casa con tanta frecuencia que o señor Woodhouse non o consideraba un gran sacrificio nin para James nin para os cabalos, mentres que se só sucedese unha vez ao ano sería unha pesada carga.

			A señora Bates, viúva dun antigo vigairo de Highbury, era unha señora moi anciá, á cal xa non interesaba case nada máis que o té e o quadrille6. Vivía coa súa filla solteira de forma moi modesta, e era tratada con toda a consideración e o respecto que pode suscitar unha anciá inofensiva en circunstancias tan adversas. A súa filla gozaba dun grao de popularidade moi pouco común para unha muller que non era nin nova, nin guapa, nin rica, nin estaba casada. A señorita Bates atopábase na peor situación posible para gozar do favor da xente; e non posuía ningunha calidade intelectual con que substituír os dotes de que carecía, nin para intimidar aqueles que puidesen detestala, para que a respectasen. Nunca presumira de beleza nin de intelixencia. A súa xuventude transcorrera sen espertar a atención de ninguén, e os anos de madurez dedicábaos ao coidado dunha nai achacosa e ao esforzo por estirar todo o posible uns magros ingresos. E, no entanto, era unha muller feliz, que ninguén nomeaba sen afecto. O que lograba tales portentos era o seu carácter afectuoso e o seu temperamento amable. Amaba a todo o mundo, interesábase pola felicidade de todo o mundo, descubría con perspicacia os méritos de todo o mundo; considerábase unha criatura afortunadísima, rodeada de bendicións tales como unha nai tan excelente, tantos bos veciños e amigos e un fogar no que non faltaba de nada. A sinxeleza e a alegría da súa natureza, o seu espírito amable e agradecido, eran un atractivo para todos, e unha mina de felicidade para si mesma. Defendíase moi ben na conversa intranscendente, o cal cadraba á perfección co señor Woodhouse, dado ás noticias triviais e ás rexoubas inofensivas.

			A señora Goddard era a directora dun colexio: non dun seminario, nin dun establecemento, nin de nada que pretendese, con delongadas frases de refinada afectación, combinar a adquisición de coñecementos liberais cunha elegante moralidade, baseándose en novos principios e en novos sistemas, onde por un prezo desorbitado se lles extraía ás señoritas a saúde para lles inxectar vaidade, senón dun verdadeiro e honrado internado de toda a vida, onde se vendía unha cantidade razoable de resultados a un prezo razoable, e onde se podía enviar as rapazas para que non fosen un estorbo e conseguisen adquirir certa instrución, sen perigo de que regresasen convertidas en prodixios.

			O colexio da señora Goddard gozaba dunha gran reputación, e moi merecida, xa que Highbury se consideraba un lugar especialmente saudable: tiña unha casa e un xardín amplos, dáballes ás nenas comida abundante e nutritiva, no verán deixábaas correr moito e no inverno curáballes as frieiras coas súas propias mans. Non era estraño vela de camiño á igrexa, seguida por unha comitiva de vinte parellas de raparigas. Era unha muller sinxela e maternal, que traballara arreo na súa mocidade e que agora se consideraba con dereito a ter algúns momentos de lecer para ir tomar o té; e como no pasado lle debera moito á xenerosidade do señor Woodhouse, sentíase na obriga de aceptar os seus convites a abandonar o seu pulcro salón adornado con labores, sempre que podía, e gañar ou perder algúns peniques xunto á súa cheminea.

			Estas eran as damas que Emma conseguía reunir con máis asiduidade; e alegrábase, polo ben do seu pai, de ser capaz de logralo; aínda que, no concernente a ela, isto non compensaba a ausencia da señora Weston. Sentíase encantada de ver o seu pai tan cómodo, e moi compracida por organizar as cousas tan ben; pero as monótonas lerias daquelas tres mulleres facíanlle sentir que cada velada que pasaba era, efectivamente, unha das longas veladas que anticipara con temor.

			Unha mañá, cando contaba que o día rematase exactamente así, recibiu unha nota da señora Goddard na que lle pedía, nos termos máis respectuosos, que lle permitise levar consigo a señorita Smith; petición que foi moi ben recibida, xa que a señorita Smith era unha rapariga de dezasete anos que Emma coñecía moi ben de vista, e pola que sentía interese dende había tempo debido á súa beleza. A resposta foi unha invitación moi cortés, e a fermosa dona da mansión deixou de esperar a velada con temor.

			Harriet Smith era filla natural de alguén. Alguén a colocara, había varios anos, no colexio da señora Goddard, e recentemente alguén a elevara dende a condición de alumna á de alumna con privilexios. Isto era todo o que se sabía da súa historia. Non tiña máis amizades coñecidas ca as adquiridas en Highbury, e acababa de regresar dunha delongada visita ao campo con algunhas señoritas que asistiran ao colexio con ela.

			Era unha rapaza moi guapa, co tipo de beleza que Emma admiraba especialmente. Era baixiña, gordecha e loura, cunha fermosa cor de pel, ollos azuis, pelo claro, trazos regulares e unha mirada de gran dozura, e antes de que terminase a velada, Emma quedou tan compracida coas súas maneiras coma coa súa persoa, e totalmente decidida a continuar a relación.

			Non lle chamou a atención nada especialmente intelixente da conversa da señorita Smith, pero en xeral pareceulle moi simpática, nin inconvenientemente tímida nin remisa a falar, e ao mesmo tempo sen resultar inoportuna, cunha deferencia tan axeitada e agradable, mostrándose tan gratamente agradecida por ser admitida en Hartfield, e tan sinceramente impresionada polo aspecto de todo, dun estilo tan superior a aquel ao que estaba afeita, que sen dúbida era unha persoa axuizada, que merecía estímulo. E daríaselle estímulo.

			Aqueles doces ollos azuis e todas aquelas grazas naturais non debían desperdiciarse na sociedade inferior de Highbury e nas súas relacións. As amizades que xa fixera eran indignas dela. As amigas das que acababa de separarse, por moi boas persoas que fosen, tiñan que estar prexudicándoa. Era unha familia apelidada Martin, que Emma coñecía ben por referencias, xa que era a arrendataria dunha extensa granxa do señor Knightley, e residía na parroquia de Donwell, con moi boa reputación, segundo cría ela. Sabía que o señor Knightley tiña boa opinión deles, pero seguramente eran rudos e pouco refinados, desaxeitados para ser os amigos íntimos dunha rapariga que só quería un pouco máis de coñecemento e elegancia para ser case perfecta. Ela si que repararía na rapaza; melloraríaa; apartaríaa das súas amizades nocivas e introduciríaa na boa sociedade; formaría as súas opinións e as súas maneiras. Sería unha empresa interesante e sen dúbida de grande xenerosidade; moi acorde coa súa situación na vida, co seu lecer e coas súas capacidades.

			Estaba tan ocupada admirando aqueles doces ollos azuis, falando e escoitando, e entrementres formulando todos estes proxectos, que a velada voou cunha rapidez insólita; e, antes de que se decatase, a mesa da cea que sempre pechaba tales reunións, e que antes esperaba con impaciencia, estaba completamente preparada e arrimada ao lume. Cunha presteza que ía alén do impulso común dun espírito nunca indiferente á importancia de facer todo ben e con atención, coa auténtica boa vontade dunha mente entusiasmada polas súas propias ideas, fíxolle entón os honores á comida, e serviu e recomendou o picado de polo e as ostras gratinadas, cunha urxencia que sabía aceptable polo temperán do horario e os corteses escrúpulos dos seus convidados.

			En tales ocasións, os sentimentos do pobre señor Woodhouse sumíanse nun melancólico conflito. Adoraba que se puxese o mantel, porque esa fora a moda na súa mocidade, pero a súa convicción de que as ceas sentaban mal facíalle lamentar que se puxese calquera cousa enriba; e aínda que a súa hospitalidade cominaría os seus hóspedes a servirse de todo, o seu celo pola saúde destes facíalle lamentar que comesen.

			Todo canto podía recomendar con plena convicción era unha pequena escudela de papas augadas coma a súa, aínda que, mentres as damas se servían de moi boa gana as cousas máis saborosas, podía obrigarse a dicir:

			–Señora Bates, permítame proporlle que se atreva cun destes ovos. Un ovo pasado por auga non senta mal. Serle7 sabe facer os ovos pasados por auga mellor ca ninguén. Non recomendaría un ovo pasado por auga preparado por ningunha outra persoa; pero non teña medo, que xa ve que son moi pequenos. Un destes oviños nosos non lle fará dano. Señorita Bates, deixe que Emma lle sirva un chisquiño de torta, un chisquiño pequeniño. As nosas son todas tortas de mazá. Non teña medo de que aquí haxa desas conservas que sentan tan mal. As natillas non llelas recomendo. Señora Goddard, apetécelle media copa de viño? Media copiña, engadida a un vaso de auga? Non creo que lle sente mal.

			Emma deixou falar a seu pai, pero atendeu os seus hóspedes dun modo moito máis satisfactorio, e, aquela velada, a idea de despedilos contentos proporcionoulle unha ledicia especial. A felicidade da señorita Smith estaba á altura do que Emma esperaba. A señorita Woodhouse era unha personaxe tan importante en Highbury que a perspectiva de que lla presentasen lle producira tanto pánico coma pracer; pero a humilde e agradecida rapariga marchou sentíndose enormemente gratificada, compracida pola afabilidade con que a tratara a señorita Woodhouse durante toda a velada, e ao final ata se deran a man!

			

			
				
					6  Xogo de cartas de orixe francesa, xurdido no século XVIII, que require catro xogadores.

				

				
					7  É o nome da cociñeira.

				

			

		


		
			Capítulo 4

			A intimidade de Harriet Smith en Hartfield pronto se converteu en algo consolidado. Rápida e decidida nas súas maneiras, Emma non perdeu tempo en convidala, animala e dicirlle que fose moi a miúdo; e da mesma maneira que aumentaba a súa familiaridade, así o facía a súa satisfacción mutua. Emma intuíra enseguida o útil que lle podería resultar como compañeira de paseo. A perda da señora Weston fora importante nese sentido, xa que o seu pai nunca ía alén do xardín de arbustos, e dúas parcelas de terreo abondábanlle para o seu paseo longo, ou curto, segundo cambiaba o ano; dende a voda da señora Weston, Emma tivera que restrinxir moito as súas camiñadas. Unha vez aventurárase a ir soa a Randalls, pero non fora agradable; daquela, unha Harriet Smith que puidese convocar en calquera momento para dar un paseo sería un valioso engadido aos seus privilexios. Canto máis a coñecía, máis a aprobaba en todos os aspectos e se ratificaba nos seus bos propósitos.

			Estaba claro que Harriet non era intelixente, pero tiña un carácter doce, dócil e agradecido, carecía por completo de fachenda e só desexaba ser guiada por alguén a quen admirase. Mostrou de inmediato unha afectuosa devoción por Emma; e a súa inclinación pola boa compañía, e o poder de apreciar o que era elegante e intelixente demostraban que non estaba desprovista de gusto, aínda que non debía esperarse dela unha gran forza de entendemento. En conxunto, estaba convencida de que Harriet Smith era exactamente a xove amiga que quería, exactamente o que necesitaba o seu fogar. Descartaba que puidese atopar unha amiga coma a señora Weston. Imposible que houbese dúas así. E non quería dúas así. Tratábase de algo moi diferente, un sentimento distinto e independente. A señora Weston era obxecto dunha consideración debida á gratitude e á estima, mentres que a Harriet a quería como a alguén a quen lle podía ser útil. Pola señora Weston non podía facer ren; por Harriet, todo.

			Os seus primeiros intentos de ser útil consistiron en tratar de pescudar quen eran os seus pais, pero Harriet non llo sabía dicir. Estaba disposta a contar todo o que soubese, pero as preguntas sobre este tema eran vas. Emma tivo que imaxinar o que quixo, pero non podía crer que na mesma situación ela non descubrise a verdade. Harriet carecía de perspicacia. Abondáralle con oír e crer o que decidira contarlle a señora Goddard, e non indagara máis.

			A señora Goddard, as profesoras, as nenas e os asuntos do colexio en xeral enchían, loxicamente, o groso da conversa, e, de non ser pola súa amizade cos Martin da granxa de Abbey Mill, encheríana na súa totalidade. Pero os Martin ocupaban boa parte dos seus pensamentos; pasara dous meses moi felices con eles, e agora gustáballe falar dos praceres daquela visita e describir as moitas comodidades e marabillas do lugar. Emma estimulaba a súa locuacidade, divertida por aquela imaxe doutro grupo de persoas, e gozando daquela xuvenil sinxeleza que permitía contar con tal xúbilo que a señora Martin tiña “dous salóns, dous salóns preciosos, de verdade; un deles tan grande coma a sala da señora Goddard”; e que tiña unha primeira doncela que levaba vivindo vinte e cinco anos con ela; e que tiñan oito vacas, dúas delas de raza Alderney, e logo “unha vaquiña Welch, unha Welch lindísima”; e que a señora Martin dixera que, xa que lle gustaba tanto, considerarían que a vaca era dela; e que no xardín tiñan unha casa de verán preciosa, onde o ano seguinte irían todos tomar o té algún día: “Unha casa de verán preciosa, grande dabondo para acoller unha ducia de persoas”.

			Durante algún tempo resultoulle divertido, sen indagar máis alá da causa inmediata; pero cando chegou a comprender mellor a familia, xurdiron outros sentimentos. Formara unha idea errónea ao imaxinar que se trataba dunha nai e unha filla, un fillo e a esposa do fillo, que vivían todos xuntos; pero cando resultou que o señor Martin, que tiña un papel importante no relato, e que sempre se citaba con aprobación pola súa gran benevolencia ao facer isto ou aquilo, era un home solteiro; que non había ningunha xove señora Martin, ningunha esposa en vista, comezou a sospeitar que a súa pobre amiga corría perigo ante tanta hospitalidade e xentileza, e que, se non lle axudaba, podería acabar irremediablemente ligada a unha persoa de condición inferior á súa.

			Levada por esta idea inspiradora, as súas preguntas aumentaron en número e significado; e en particular induciu a Harriet a falar máis do señor Martin, cousa que evidentemente non lle desagradaba. Harriet estaba moi disposta a contar o que el lle dixera nos seus paseos xuntos ao luar e nos seus alegres xogos vespertinos; e recreábase no seu bo humor e na súa amabilidade. Un día percorrera tres millas para traerlle noces, porque ela lle dixera que lle gustaban moito, e era igual de solícito en todo o demais. Unha noite levara o fillo do seu pastor ao salón para que lle cantase, xa que a ela lle gustaba moito o canto. El mesmo sabía cantar un pouco. A ela parecíalle que era moi intelixente e que o entendía todo. Tiña un rabaño espléndido e, mentres estivo con eles, ofrecéranlle máis pola súa la que a calquera outra persoa do país. A ela parecíalle que todo o mundo falaba ben del. A nai e as irmás tíñanlle moito agarimo. A señora Martin dixéralle un día (e ruborizárase ao dicilo) que era imposible que ninguén fose mellor fillo ca el, e que por tanto estaba segura de que cando casase sería un bo marido, o cal non significaba que desexase velo casado. Non tiña présa ningunha.

			“Ben feito, señora Martin!”, pensou Emma. “Sabe o que fai.”

			E cando marchara, a señora Martin tivera o detalle de lle enviar á señora Goddard un fermoso ganso, o mellor ganso que vira nunca a señora Goddard. A señora Goddard preparouno un domingo e pediulles ás tres profesoras, a señorita Nash, a señorita Prince e a señorita Richardson, que ceasen con ela.

			–O señor Martin non ten coñecementos alén do campo dos seus negocios? Non le?

			–Si, claro!… ou sexa, non… non sei… pero creo que leu bastante, aínda que non o que vostede pensa. Le os Informes Agrícolas e outros libros que ten nunha das súas cadeiras ao pé da xanela, pero leos todos para si mesmo. Aínda que ás veces, á noitiña, antes de poñerse a xogar ás cartas, lía en voz alta algo dos Extractos Elegantes8, moi interesante. E sei que leu O vigairo de Wakefield. Pero non leu O romance do bosque, nin Os nenos da abadía9. Nunca oíra falar deses libros ata que eu os mencionei, pero está decidido a facerse con eles en canto poida.

			A seguinte pregunta era:

			–Como é fisicamente o señor Martin?

			–Ah! Non é guapo… non é en absoluto guapo. Ao principio parecíame moi corrente, pero xa non me parece tan corrente. Despois dun tempo vese doutra maneira. Pero vostede non o viu nunca? Vén por Highbury de cando en vez, e todas as semanas cruza a aldea a cabalo de camiño a Kingston. Pasou por aquí moitas veces.

			–Pode ser, e se cadra vino cincuenta veces, pero sen saber quen era. Un xove granxeiro, a cabalo ou a pé, é o último tipo de persoa que esperta a miña curiosidade. A dos propietarios rurais é a clase coa que creo que teño menos que ver. Poderíame interesar alguén que estivese un ou dous graos por debaixo, cunha aparencia digna, porque podería esperar serlle útil á súa familia dun xeito ou doutro. Pero un granxeiro non necesita a miña axuda, e, daquela, tanto pode ocorrer que me pase desapercibido como que non esperte o meu interese.

			–Claro. Dende logo! Non é probable que reparase vostede nel; pero el coñécea a vostede moi ben… de vista, quero dicir.

			–Non teño dúbida de que é un mozo moi respectable. De feito, cónstame que o é, e como tal deséxolle o mellor. Que idade cres que ten?

			–Fixo vinte e catro anos o 8 de xuño pasado, e o meu aniversario é o 23, só quince días despois… o cal é moi curioso.

			–Só vinte e catro anos. Demasiado novo para casar. A súa nai ten toda a razón ao non ter présa. Parecen moi cómodos tal e como están, e se ela se empeñase en casalo probablemente se arrepentiría. Dentro de seis anos, se atopa unha moza axeitada do mesmo rango ca el, con algo de diñeiro, podería ser moi desexable.

			–Dentro de seis anos! Pero entón tería trinta, miña querida señorita Woodhouse!

			–É a idade máis temperá á que se poden permitir casar a maioría dos homes que non naceron con capacidade de ser independentes. Imaxino que o señor Martin aínda ten toda a súa fortuna por facer. Non pode adiantarse ao curso do mundo. Calquera suma que lle deixe o pai cando morra ou calquera que sexa a súa parte da propiedade familiar, supoño que estará todo investido en gando e cousas semellantes; e aínda que con dilixencia e boa sorte pode chegar a ser rico, ao seu debido tempo, é case imposible que lograse nada aínda.

			–Dende logo, é así. Pero viven moi comodamente. Non teñen criado, pero polo resto non lles falta nada; e a señora Martin pensa contratar un rapaz o ano que vén.

			–Espero que, cando sexa que case, non te vexas nun apuro, Harriet; refírome á túa relación coa súa esposa; pois aínda que non hai moito que se lles poida obxectar ás súas irmás, porque teñen unha instrución, iso non implica que el vaia casar cunha persoa que che conveña. Polo teu desafortunado nacemento, deberías ter especial coidado coas persoas que frecuentas. Non pode haber dúbida de que es filla dun cabaleiro, e debes afirmar o teu dereito a esa posición con canto estea ao teu alcance, ou haberá moitos que gozarán degradándote.

			–Si, claro, supoño que hai xente así. Pero mentres siga visitando Hartfield e vostede siga sendo tan boa comigo, señorita Woodhouse, non temo o que poida facer ninguén.

			–Entendes moi ben a forza da influencia, Harriet; pero quero que esteas tan firmemente instalada na boa sociedade que sexas independente mesmo de Hartfield e da señorita Woodhouse. Quero verte ben relacionada de forma permanente, e para iso será aconsellable ter tan poucos coñecidos dubidosos como sexa posible; e o que digo, daquela, é que, se estás nesta bisbarra cando case o señor Martin, non quero que te vexas arrastrada pola túa confianza coas irmás a relacionarte coa esposa, que probablemente non será máis ca a filla dun granxeiro, sen educación.

			–Claro. Si. Non é que crea que o señor Martin vaia casar con ninguén que non teña algo de educación… e de moi boa crianza. Pero non pretendo levarlle a contraria… e estou segura de que non desexarei relacionarme coa súa esposa. Sempre terei un grande aprecio polas señoritas Martin, en especial por Elizabeth, e lamentaría moito renunciar a elas, pois recibiron unha educación tan boa coma a miña. Pero se casa cunha muller moi ignorante e vulgar, certamente será mellor que non a visite, se podo evitalo.

			Emma observouna a través das flutuacións do seu discurso, e non viu ningún sinal alarmante de amor. Aquel mozo fora o seu primeiro admirador, pero confiaba en que non houbese ningún outro vencello e en que Harriet non oporía graves reparos a calquera arranxo amigable seu.

			Xusto ao día seguinte atopáronse co señor Martin mentres camiñaban pola estrada de Donwell. Ía a pé, e despois de mirala a ela moi respectuosamente, mirou para a súa compañeira coa máis sincera satisfacción. Emma non lamentou ter esta oportunidade de lle pasar revista. Adiantouse unhas iardas, e mentres eles falaban, a súa espelida mirada pronto soubo o suficiente sobre o señor Robert Martin. Tiña un aspecto moi pulcro, e parecía un mozo sensato, pero a súa persoa non encerraba ningún outro mérito; e Emma pensou que, ao comparalo cun cabaleiro, perdería todo o terreo que gañara na opinión de Harriet. A rapaza non era insensible ás boas maneiras, pois reaccionara espontaneamente á xentileza do pai de Emma con admiración, ademais de con asombro. Pero o señor Martin parecía non saber o que eran as boas maneiras.

			Só permaneceron uns minutos xuntos, por non ter esperando a señorita Woodhouse; e entón Harriet achegouse correndo a ela cun rostro riseiro e cunha emoción que a señorita Woodhouse esperou que se aplacase axiña.

			–Vaia coincidencia atoparnos con el! Que cousa tan rara! Dixo que por pura casualidade non pasou por Randalls. Non pensaba que nós pasásemos nunca por este camiño. Pensaba que adoitabamos pasear en dirección a Randalls. Aínda non puido conseguir O romance do bosque. A última vez que pasou por Kingston estivo tan ocupado que se esqueceu, pero vai volver mañá. Que raro foi que nos atopásemos! Que, señorita Woodhouse? É como esperaba? Que lle parece? Parécelle tan corrente?

			–É corrente, sen dúbida ningunha. Correntísimo. Pero iso non é nada comparado coa súa absoluta falta de finura. Non tiña motivos para esperar moito, e de feito non o esperaba; pero non imaxinaba que puidese ser tan basto, tan falto de graza. Confeso que o imaxinara un ou dous graos máis preto da finura. 

			–Claro –dixo Harriet, con voz mortificada–, non é tan fino coma os auténticos cabaleiros.

			–Coido, Harriet, que dende que nos tratamos, estiveches varias veces en compañía dalgúns cabaleiros tan auténticos que ti mesma debes estar abraiada pola diferenza co señor Martin. En Hartfield tiveches moi bos exemplares de homes ben educados, ben criados. Sorprenderíame que despois de velos a eles puideses volver estar na compañía do señor Martin sen percibilo como un ser moi inferior e sen preguntarte como algunha vez che resultou agradable. Non empezas a sentilo agora? Non estás abraiada? Estou segura de que te deberon abraiar o seu aspecto torpe e as súas maneiras bruscas, e a rudeza dunha voz que dende aquí oín que non se modulaba en absoluto.

			–Dende logo non é coma o señor Knightley. Non ten un porte tan elegante nin o xeito de camiñar do Señor Knightley. Vexo a diferenza con bastante claridade. Pero é que o señor Knightley é un home moi elegante!

			–O señor Knightley ten un porte tan extraordinario que non é xusto comparar o señor Martin con el. Quizais non haxa un entre un cento coa palabra “cabaleiro” tan claramente escrita coma no señor Knightley. Aínda que non é o único cabaleiro que tiveches ocasión de tratar ultimamente. Que opinas do señor Weston e do señor Elton? Compara o señor Martin con calquera deles. Compara a súa maneira de desenvolverse, de camiñar, de falar, de calar. Tes que ver a diferenza.

			–Si, claro!… hai unha gran diferenza. Pero o señor Weston é case un ancián. E o señor Weston debe de ter entre corenta e cincuenta anos.

			–O que fai aínda máis valiosas as súas boas maneiras. Canto máis envellece unha persoa, máis importante é que conserve as súas maneiras, Harriet, porque resulta máis flagrante e desagradable calquera estridencia, rudeza ou torpeza. O que é pasable na mocidade faise odioso na idade avanzada. O señor Martin xa é torpe e brusco agora. Como será á idade do señor Weston?

			–Non hai xeito de sabelo, dende logo –respondeu Harriet con certa solemnidade.

			–Pero pódese adiviñar bastante ben. Será un granxeiro brután e vulgar, totalmente desatento ás aparencias e incapaz de pensar en máis nada que nas ganancias e nas perdas.

			–De verdade será así? Que mágoa.

			–A circunstancia de que esquecese preguntar polo libro que lle recomendaches xa indica claramente ata que punto o absorben xa os seus negocios. Tiña a cabeza tan ocupada cos seus asuntos que non podía pensar noutra cousa, o cal é normal nun home que busca prosperar. Que son os libros para el? E non teño dúbida de que prosperará e co tempo será un home moi rico… Que nos importa a nós que sexa inculto e basto?

			–Sorpréndeme que non se lembrase do libro –foi canto puido responder Harriet, e díxoo con tal ton de grave desgusto que Emma pensou que podía deixarse o asunto en paz sen perigo. De modo que durante algún tempo non dixo máis nada. Logo continuou así:

			–Nun aspecto, quizais, as maneiras do señor Elton son superiores ás do señor Knightley ou ás do señor Weston. Son máis distinguidas. Poderían tomarse como un modelo máis seguro. O señor Weston ten unha franqueza, unha prontitude, case unha aspereza, que a todo o mundo lle gusta, porque demostra un excelente humor, pero non é algo que se deba imitar. Como tampouco as maneiras directas, decididas e dominantes do señor Knightley, aínda que a el lle acaen; a súa figura, o seu aspecto e a súa posición na vida parecen permitilo; pero se algún mozo se propuxese copialo resultaría intolerable. Pola contra, coido que a calquera mozo se lle pode recomendar que tome como modelo o señor Elton, que é unha persoa xovial, alegre, servizal e amable. Ata me parece que ultimamente se mostra particularmente amable. Non sei se ten a vontade de congraciarse con algunha de nós, Harriet, con esa dozura adicional, pero notei que as súas maneiras son máis doces ca antes. Se ten algunha intención, debe ser compracerte. Non che contei o que dixo de ti o outro día?

			Entón repetiu algúns cálidos eloxios persoais que lle sacara ao señor Elton, e aos que agora facía plena xustiza. Harriet ruborizouse e sorriu, e dixo que o señor Elton sempre lle parecera moi agradable.

			O señor Elton era a persoa que Emma seleccionara para sacarlle aquel xove granxeiro a Harriet da cabeza. Pensou que farían unha parella excelente, e era algo que resultaba tan palpablemente desexable, natural e probable que pouco mérito tiña ela ao planealo. Temía que xa todo o mundo o pensase e prognosticase. No entanto, non era probable que ninguén a superase na rapidez con que elaborara o plan, xa que este entrara no seu cerebro a mesma noite da chegada de Harriet a Hartfield. Canto máis o consideraba, máis convencida estaba da súa conveniencia. A posición do señor Elton era idónea: un cabaleiro sen parentes de clase baixa; e, ao mesmo tempo, sen unha familia que puidese presentar fundadas obxeccións ao dubidoso nacemento de Harriet. Tiña un fogar acolledor para ela, e Emma imaxinaba que contaba cuns ingresos máis que suficientes; pois, aínda que a vigairía de Highbury non era grande, sabíase que contaba con algunhas propiedades persoais; e ela tíñao en moi alta estima por ser un mozo cordial, ben intencionado e respectable, sen a menor carencia de entendemento útil nin de coñecemento do mundo.

			Xa se convencera de que Harriet lle parecía moi fermosa, e confiaba en que, cos seus frecuentes encontros en Hartfield, había base dabondo por parte del; e por parte de Harriet non cabía dúbida de que a idea de ser preferida por este tería gran peso e eficacia. E el era realmente un mozo moi agradable, un mozo que podería gustar a calquera muller non demasiado mexeriqueira. Considerábano moi guapo, e en xeral admiraban moito a súa persoa, aínda que non ela, xa que nos seus trazos había unha falta de elegancia que non podía pasar por alto; pero unha rapaza que podía sentirse satisfeita polo feito de que un tal Robert Martin cabalgase polo campo para procurarlle noces podía moi ben ser conquistada pola admiración do señor Elton.

			

			
				
					8  Elegant Extracts, or Useful and Entertaining Passages in Prose, selected for the improvement of Scholars at Classical and other Schools in the Art of Speaking, in Reading, Thinking, Composing, and in the Conduct of Life, publicado en 1791 polo crego, ensaísta e mestre inglés Vicesimus Knox. Tratábase dun popular compendio de fragmentos de obras relixiosas, históricas e literarias. Jane Austen posuía un exemplar da edición de 1801.

				

				
					9  Novelas góticas escritas respectivamente por Ann Radcliffe e Regina Maria Roche na década de 1790, moi populares e consideradas literatura non culta.

				

			

		


		
			Capítulo 5

			–Non sei cal será a súa opinión, señora Weston –dixo o señor Knightley–, sobre esta grande intimidade entre Emma e Harriet Smith, pero a min paréceme algo malo.

			–Algo malo? De verdade lle parece algo malo? E logo?

			–Coido que ningunha das dúas lle fará ben á outra.

			–Sorpréndeme vostede. Claro que Emma lle fai ben a Harriet; e ao ofrecerlle un novo obxecto de interese, ben se pode dicir que Harriet lle fai ben a Emma. Observei esa intimidade súa co maior pracer. Que diferentes son as nosas percepcións! Pensar que non se farán ben unha á outra! Isto é certamente o comezo dunha das nosas disputas sobre Emma, señor Knightley.

			–Se cadra pensa que vin co propósito de rifar con vostede, sabendo que Weston está ausente e que se vería obrigada a loitar vostede soa.

			–Non hai dúbida de que o señor Weston me apoiaría se estivese aquí, pois neste asunto pensa exactamente igual ca min. Aínda onte o falamos e coincidimos na sorte que tivo Emma de que estivese esta rapaza en Highbury, coa que poder relacionarse. Señor Knightley, non o vou aceptar como xuíz imparcial neste caso, porque está tan afeito a vivir só que non coñece o valor dun acompañante; e quizais ningún home poida xulgar ben o conforto que sente unha muller en compañía de alguén do seu mesmo sexo, tras estar afeita a isto toda a súa vida. Podo imaxinar o motivo das obxeccións que lle inspira Harriet Smith, xa que non é a moza distinguida que Emma merecería como amiga. Pero, como Emma quere vela máis instruída, será un estímulo para que ela mesma lea máis. Van ler xuntas. E sei que o di en serio.

			–Emma tiña intención de ler máis xa dende os doce anos. Vin moitas listas que elaborou en distintos momentos dos libros que quería ler con regularidade, e eran unhas listas moi boas, moi ben escollidas e moi pulcramente ordenadas, ás veces por orde alfabética e ás veces seguindo outro criterio. A lista que elaborou cando só tiña catorce anos… lembro que me pareceu que lle daba tanto creto ao seu xuízo que a conservei durante un tempo; e estou convencido de que tamén agora preparou unha lista moi boa. Pero xa non espero que Emma lea con constancia. Xamais se someterá a nada que requira dilixencia e paciencia, nin a subordinación da fantasía á razón. Alí onde fracasou o estímulo da señorita Taylor, podo afirmar sen temor a trabucarme que Harriet Smith non conseguirá nada. Vostede nunca puido convencela de que lese nin a metade do que desexaba. Sabe que é así.

			–Eu diría –retrucou a señora Weston, sorrindo– que así era como pensaba daquela. Pero, dende que nos separamos, non lembro que Emma deixase de facer nada do que eu desexaba. 

			–Non teño o menor desexo de refrescar unha lembranza coma esa –dixo o señor Knightley, emocionado, e durante un momento calou–. Pero eu –engadiu de contado–, que non tiven os sentidos nubrados por ese encanto, non podo non ver, oír e lembrar. O feito de ser a máis intelixente da súa familia botou a perder Emma. Tivo a desgraza de, aos dez anos, saber responder preguntas que deixaban desconcertada a súa irmá de dezasete. Sempre foi rápida e segura, mentres Isabella era lenta e tímida. E dende os doce anos, Emma foi a dona da casa e de todos vostedes. Coa súa nai perdeu a única persoa capaz de lidar con ela. Herdou os talentos da súa nai, e por iso debeu estar suxeita a ela.

			–Non querería, señor Knightley, depender da súa recomendación, se deixase a familia do señor Woodhouse e buscase outra colocación. Coido que non lle diría unha boa palabra sobre min a ninguén. Estou segura de que sempre me considerou desaxeitada para o cargo que ocupaba.

			–Si –dixo el, sorrindo–. Este é un posto mellor para vostede, que resulta axeitada como esposa, pero en absoluto como institutriz. Pero todo o tempo que pasou vostede en Hartfield estívose preparando para ser unha excelente esposa. Se cadra non lle deu a Emma unha educación tan completa como parecerían prometer as súas capacidades, pero recibiu dela, a cambio, unha excelente educación relativa a ese aspecto matrimonial tan concreto de someter a propia vontade e facer o que se nos pide; e se Weston me pedise que lle recomendase unha esposa, sen dúbida nomearía a señorita Taylor.

			–Grazas. Tería moi pouco mérito ser unha boa esposa para un home como o señor Weston.

			–Se lle digo a verdade, temo que está vostede bastante desaproveitada, porque, malia toda a súa disposición a soportar, non vai ter que soportar nada. Pero non desesperaremos. Weston pode cansarse polo exceso de comodidades, ou polos desgustos que lle dea o seu fillo.

			–Espero que non. Non é probable. Non, señor Knightley, non espere conflitos por ese lado.

			–Abofé que non os espero. Só aventuro posibilidades. Non pretendo ter o xenio de Emma para facer predicións e conxecturas. Espero de todo corazón que o mozo sexa un Weston no tocante ao mérito e un Churchill no tocante á fortuna. Pero Harriet Smith… Non as teño todas comigo no tocante a Harriet Smith. Paréceme a peor clase de compañía que podería ter Emma. Ela non sabe nada, e pensa que Emma o sabe todo. O único que fai é afagala, e o peor é que non o fai intencionadamente. A súa ignorancia é un afago continuo. Como pode imaxinar Emma que ten algo que aprender cando Harriet presenta unha inferioridade tan deliciosa? E, canto a Harriet, atrévome a dicir que non pode saír gañando con esta relación. Hartfield só vai distanciala dos lugares aos que pertence. Acadará un refinamento suficiente para que se sinta incómoda entre aqueles que por nacemento e circunstancias formaron o seu fogar. Ou moito me trabuco ou as doutrinas de Emma non lle dan ningunha fortaleza de espírito, nin axudan en absoluto a facer que unha rapariga se adapte racionalmente ás oscilacións da súa posición na vida. Só lle dan un pouco de lustre.

			–Pois ou confío máis ca vostede no bo siso de Emma ou preocúpame máis o seu benestar actual, porque non podo lamentar esa relación. Que ben a vin onte pola noite!

			–Ah! Prefire falar do seu aspecto ca da súa cabeza? Moi ben; non pretendo negar que Emma é guapa.

			–Guapa? Máis ben diga fermosa. Pode imaxinar algo que estea máis próximo á beleza perfecta que Emma no seu conxunto: cara e figura?

			–Non sei o que podo imaxinar, pero confeso que moi rara vez vin unha cara ou unha figura máis agradable ca as súas. Aínda que eu son un vello amigo e, daquela, parcial.

			–Eses ollos… uns auténticos ollos castaños… con ese brillo! Os trazos regulares, a expresión aberta, a cute! Ah! Que aspecto tan louzán, e que altura e proporcións tan harmónicas! Que figura tan firme e ergueita! E non só o aspecto é louzán, senón tamén o porte, a cabeza, a mirada. Ás veces óese dicir dun neno que é “a imaxe da saúde”, pero a min Emma sempre me parece a perfecta imaxe da saúde dun adulto. É o encanto personificado. Non lle parece, señor Knightley?

			–Non son quen de achar defecto ningún na súa persoa –respondeu–. Coido que é tal e como a describe. Adoro contemplala, e engadirei este eloxio: non a considero vaidosa. Tendo en conta o guapa que é, non parece que iso a preocupe moito; a vaidade tena noutro lado. Señora Weston, non me vai facer cambiar de opinión sobre a súa amizade con Harriet Smith, nin sobre o temor de que prexudique as dúas.

			–E eu, señor Knightley, mantéñome igualmente firme na miña convicción de que non as vai prexudicar en absoluto. A pesar de todos os seus defectiños, a miña querida Emma é unha criatura extraordinaria. Onde se pode ver unha filla mellor, unha irmá máis amable ou unha amiga máis fiel? Non, non; ten calidades nas que se pode confiar; nunca levará a ninguén por mal camiño nin cometerá ningún erro irreparable. Se Emma erra unha vez, acerta cen veces.

			–Moi ben. Non vou amolala máis. Emma será un anxo, e eu gardarei os meus receos ata que o Nadal traia a John e Isabella. John sente por Emma un afecto razoable e, daquela, non cego, e Isabella sempre pensa coma el; agás cando non se preocupa dabondo polos nenos. Estou seguro de que serán da miña opinión.

			–Eu sei que todos vostedes lle queren tan ben que non poden ser inxustos nin crueis, pero descúlpeme, señor Knightley, se tomo a liberdade (xa que considero que teño algo do privilexio da palabra que debera ter a nai de Emma) de afirmar que, na miña opinión, non pode saír nada bo do feito de que a intimidade con Harriet Smith se converta en tema de discusión entre vostedes. Prégolle que me desculpe, pero mesmo supoñendo que esta intimidade poida ocasionar algún pequeno inconveniente, non cabe esperar que Emma, que non ten que render contas a ninguén máis ca ao seu pai, quen aproba completamente esta relación, lle poña fin mentres sexa unha fonte de pracer para ela. Dar consello foi competencia miña durante tantos anos que non pode vostede sorprenderse, señor Knightley, destes pequenos vestixios do meu cargo.

			–En absoluto! –exclamou el–, e estoulle moi agradecido. É un consello moi bo, e terá mellor sorte que a que atoparon moitas veces os seus consellos, porque vai ser atendido.

			–A señora de John Knightley alármase con facilidade, e podería sentirse infeliz pola súa irmá.

			–Teña a certeza –dixo el– de que non direi ren, senón que gardarei o meu mal humor para min. Teño un interese moi sincero por Emma. Non considero a Isabella máis irmá miña ca a ela, xa que nunca suscitou en min un grande interese. Hai unha certa ansiedade, unha curiosidade no que un sente por Emma. Pregúntome que será dela na vida.

			–Eu tamén –dixo a señora Weston con dozura–, moitas veces.

			–Sempre afirma que nunca vai casar, o cal, por suposto, non significa nada en absoluto. Pero ignoro se algunha vez viu un home que lle interesase. Non lle viría mal verse moi namorada de alguén axeitado. Quen me dera vela namorada e sen ter a certeza de ser correspondida; habíalle facer ben. Pero por estes arredores non hai ninguén que a atraia, e case non sae da casa.

			–En efecto, parece que neste momento hai pouquísimos motivos para tentala a romper a súa resolución –dixo a señora Weston–, e mentres sexa tan feliz en Hartfield, non lle podo desexar que se apegue a algo que lle cree tantas dificultades ao pobre señor Woodhouse. Neste momento non lle recomendo a Emma que case, aínda que non teño nada contra o matrimonio, créame.

			En parte, a súa intención era ocultar na medida do posible algúns dos seus pensamentos favoritos sobre o tema, e do señor Weston. En Randalls había certos desexos con respecto ao destino de Emma, pero non era desexable que se sospeitase deles; e a tranquila transición coa que pouco despois o señor Knightley preguntou: “Que opina Weston do tempo? Choverá?”, convenceuna de que non tiña máis que dicir nin que supoñer sobre Hartfield.

		


		
			Capítulo 6

			Emma non podía dubidar de que orientara a fantasía de Harriet na dirección axeitada e de que elevara a gratitude da súa xove vaidade cara a un óptimo propósito, pois atopouna decididamente máis sensible ca antes a aceptar que o señor Elton era un home extraordinariamente guapo e de maneiras moi agradables; e, como non dubidou en seguir asegurando a admiración súa con agradables insinuacións, pronto estivo certa de que creara en Harriet tanta afección como podía haber ocasión de acadar. Estaba convencidísima de que o señor Elton ía ben encamiñado ao namoramento se non se namorara xa. Non tiña ningún escrúpulo con el. Falaba de Harriet e gabábaa de tal xeito que non imaxinaba que faltase nada que un pouco de tempo non engadise. O feito de que el reparase na notable mellora das maneiras de Harriet dende que comezara a frecuentar Hartfield non era unha das probas menos agradables do seu crecente afecto. 

			–Deulle vostede á señorita Smith todo canto precisaba –dixo–. Fíxoa elegante e desenvolta. Cando chegou onda vostede era unha criatura moi fermosa, pero, na miña opinión, os atractivos que vostede engadiu son infinitamente superiores aos que ela recibiu da natureza.

			–Alédame que pense que lle resultei de utilidade; pero Harriet só precisaba que a revelasen e que lle desen uns poucos, moi poucos consellos. Tiña toda a graza natural do carácter doce e da falta de artificio. Eu fixen moi pouco. 

			–Se fose admisible contradicir unha dama… –dixo o galante señor Elton.

			–Quizais lle dei un pouco máis de decisión de carácter e lle ensinei a reflexionar sobre cuestións nas que nunca reparara. 

			–Exactamente. Iso foi o que máis me chamou a atención. Todo ese carácter decidido que se lle engadiu! Foi unha man moi hábil!

			–E foi un pracer moi grande, créame. Nunca atopara unha disposición tan amigable. 

			–Non me cabe a menor dúbida.

			E dixo isto cunha especie de suspiro emocionado que tiña moito de amor. Non menos compracida se sentiu outro día pola maneira en que el secundou un repentino desexo dela: o de ter o retrato de Harriet. 

			–Fixéronche algunha vez un retrato, Harriet? –dixo–. Posaches algunha vez para un cadro?

			Harriet estaba a piques de saír do cuarto, e só se detivo para dicir, con adorable candor:

			–Ai! Non, nunca. 

			Apenas se perdeu de vista, Emma exclamou:

			–Que exquisita posesión sería un bo cadro dela! Pagaría calquera prezo por el. Ata me dá gana de pintalo eu mesma. Seguro que vostede non o sabe, pero hai dous ou tres anos apaixonábame pintar retratos. Probei con varios dos meus amigos, e considerouse que en xeral tiña un ollo aceptable. Pero por un motivo ou outro deixeino, con desgusto. No entanto, se Harriet posase para min, atreveríame. Sería marabilloso ter o seu retrato. 

			–Prégollo! –exclamou o Señor Elton–. Sería verdadeiramente marabilloso! Prégolle, señorita Woodhouse, que exercite tan adorable talento en favor da súa amiga. Coñezo os seus debuxos. Como ía ignoralos? Seica non está inzado este cuarto de exemplos das súas paisaxes e das súas flores? E a señora Weston non ten no seu salón, en Randalls, algunhas inimitables figuras súas?

			“Si, bo home”, pensou Emma, “pero que ten que ver todo iso con facer retratos? Vostede non sabe nada de debuxo. Non finxa estar extasiado co meu. Garde a súa éxtase para a cara de Harriet.”

			–Vaia, se me dá tan amables ánimos, señor Elton, creo que o intentarei. Os trazos de Harriet son moi delicados, o cal fai difícil retratalos. No entanto, a forma dos ollos e as liñas que rodean a boca teñen unha peculiaridade que debería ser quen de captar.

			–Exactamente… a forma dos ollos e as liñas que rodean a boca… Non teño dúbida ningunha do seu éxito. Por favor, por favor, inténteo. Cando o remate será verdadeiramente, e usando as súas propias palabras, unha posesión exquisita. 

			–Pero temo, señor Elton, que a Harriet non lle apetecerá posar, xa que ten moi pouca consideración da súa propia beleza. Non reparou no seu xeito de responderme? No convencida que dixo: “Facer o meu retrato? Para que?”.

			–Si, si! Reparei, créame. Non me pasou inadvertido. Pero, aínda así, non podo imaxinar que non se deixe persuadir. 

			Harriet non tardou en volver, e fixéronlle a proposta case inmediatamente; e non puido opoñer reparos que resistisen moitos minutos ante a enérxica presión dos outros dous. Emma desexaba poñerse mans á obra de inmediato, e sacou o cartafol que contiña os seus diversos intentos de retrato, xa que non rematara ningún deles, de modo que puidesen decidir xuntos o mellor formato para Harriet. Despregou os seus moitos bosquexos. Miniaturas, medios corpos, corpos enteiros, lapis, carbón e acuarelas, probara todo sucesivamente. Sempre quixera facer de todo, e tanto no debuxo coma na música fixera máis progresos dos que moitos acadarían con tan pouco traballo como ela estaba disposta a dedicarlles. Tocaba e cantaba, e debuxaba en case todos os estilos; pero sempre lle faltara constancia, e nin se achegara ao grao de excelencia que lle gustaría posuír e que seguramente podería alcanzar. Non se enganaba a si mesma no relativo ás súas habilidades como artista ou como música, pero non lle desgustaba que se enganasen os demais, nin lamentaba saber que a súa reputación polos seus logros era a miúdo máis alta do que merecía. 

			Todos os debuxos tiñan mérito; sobre todo, quizais, os menos acabados. O seu estilo era vivaz, pero aínda que o fose moito menos, ou dez veces máis, o deleite e a admiración dos seus dous compañeiros serían os mesmos. Ambos estaban en éxtase. Un retrato agrádalle a todo o mundo, e os realizados pola señorita Woodhouse só podían ser excepcionais. 

			–Non lles podo amosar unha gran variedade de rostros –dixo Emma–, porque só tiña a miña familia para facer probas. Este é o meu pai, outra vez o meu pai… aínda que se poñía tan nervioso ante a idea de posar para o seu retrato que tiven que facelo ás furtadelas. Por iso ningún dos dous se parece moito. A señora Weston outra vez, e outra vez, e outra vez, xa ven. A miña querida señora Weston! Sempre a miña mellor amiga, en todo momento. Posaba sempre que llo pedía. Esta é a miña irmá; é talmente a súa elegante figuriña, e a cara non é moi distinta. Se posase máis tempo faríalle un retrato moi bo, pero devecía tanto por que debuxase os seus catro fillos que non paraba quieta. Velaquí todas as probas que fixen de tres deses catro nenos. Aquí os están: Henry, John e Bella, dun lado a outro do papel, e todos eles poderían pasar polos outros. Estaba tan desexosa de que os debuxase que non me puiden negar; pero xa saben que non hai xeito de que uns nenos de tres ou catro anos queden quietos; e tampouco é nada doado sacarlles o parecido, máis alá dos trazos xerais, a menos que teñan unhas faccións máis bastas ca un neno normal. Este é o bosquexo do cuarto, que era un bebé. Fíxeno mentres durmía no sofá, e o lazo saíume idéntico. Tiña a cabeza apoiada dun xeito moi conveniente. Parécese moito. Estou bastante orgullosa de como me saíu o pequeno George. A esquina do sofá quedou moi ben. E este é o último –despregou un bonito bosquexo dun cabaleiro, de pequeno formato e corpo enteiro–, o último e o mellor: o meu cuñado, o señor John Knightley. A este non lle faltaba moito para rematalo, cando o deixei de lado nun arrebato de mal humor e xurei que non volvería facer outro retrato. Non puiden evitar sentirme irritada, porque, despois de todos os meus esforzos, e cando xa fixera un moi bo traballo, a señora Weston e eu estabamos de acordo en que saíra moi parecido, só que demasiado guapo, demasiado favorecedor, aínda que ese é un defecto para ben; despois de todo iso, chegou a fría aprobación da miña pobre e querida Isabella: “Si, parécese algo, pero a verdade é que non lle fai xustiza”. Co traballo que nos custara convencelo de que posase. Fíxoo coma se fose un gran favor. Ao final foi máis do que eu estaba disposta a aturar, e preferín non rematalo a ter que desculparme ante todos os visitantes matutinos de Brunswick Square por ser un retrato pouco favorecedor. E, como dixen, xurei que non volvería debuxar a ninguén. Pero por Harriet, ou máis ben por min mesma, e como de momento non hai polo medio maridos nin esposas, agora estou disposta a romper a miña resolución. 

			O señor Elton parecía moi axeitadamente impresionado e encantado pola idea, e repetía: “En efecto, de momento non hai polo medio maridos nin esposas, como ben di. Exactamente. Nin maridos nin esposas”, cunha intencionalidade tan interesante que Emma empezou a considerar se non sería mellor deixalos sós de inmediato. Pero como quería debuxar, a declaración debería agardar un pouco máis. 

			Axiña decidiu o formato e a técnica do retrato. Ía ser de corpo enteiro, unha acuarela, como o do señor John Knightley, e, se quedaba satisfeita, estaba destinado a ocupar un posto de honor sobre a repisa da cheminea. 

			Comezou a sesión; e Harriet, sorrindo e ruborizándose, temendo non ser capaz de manter o xesto e a postura, ofreceu unha mestura moi doce de expresións xuvenís aos ollos atentos da artista. Pero non se podía facer nada co señor Elton movéndose inquieto detrás dela e vixiando cada pincelada. Emma permitiulle colocarse onde puidese mirar canto quixese sen molestar, pero viuse obrigada a poñerlle fin a aquilo e pediulle que se puxese noutro sitio. Ocorréuselle entón poñelo a ler. Se tivese a bondade de lerlles sería espléndido, porque a distraería a ela das dificultades e aliviaría os nervios da señorita Smith. 

			O señor Elton mostrouse entusiasmado. Harriet escoitaba, e Emma debuxaba en paz. Debeu permitirlle que seguise achegándose con frecuencia a mirar; menos ca iso sería sen dúbida demasiado pouco para un namorado; e aproveitaba a menor pausa do lapis para saltar a ver o progreso e quedar encantado. Non se podía estar a desgusto con alguén tan motivador, pois a súa admiración facíalle discernir unha semellanza case antes de que fose posible. Emma podía non apreciar o seu ollo, pero o seu amor e o seu desexo de compracer eran irreprochables. 

			En conxunto, a sesión foi moi satisfactoria. Quedou bastante satisfeita co bosquexo do primeiro día, e desexou continuar. Non lle faltaba parecido, a postura fora acertada, e como tiña a intención de mellorar un pouco a figura, de darlle un pouco máis de altura e bastante máis elegancia, estaba convencida de que acabaría sendo un bonito debuxo en todos os sentidos, e que ocuparía o lugar que lle correspondía para crédito das dúas: testemuño perdurable da beleza dunha, da habilidade da outra e da amizade de ambas; con tantas outras asociacións agradables que probablemente engadise o moi prometedor afecto do señor Elton.

			Harriet volvería posar ao día seguinte; e o señor Elton, como era o seu deber, pediu permiso para asistir e volverlles ler. 

			–Por suposto. Estaremos encantadas de consideralo un máis do grupo. 

			As mesmas xentilezas e cortesías, o mesmo éxito e a mesma satisfacción déronse ao día seguinte, e acompañaron todo o progreso do cadro, que foi rápido e feliz. Todos os que o viron quedaron compracidos, pero o señor Elton achábase nunha éxtase constante, e defendíao de todas as críticas. 

			–A señorita Woodhouse unicamente lle deu á súa amiga a beleza que requiría –fíxolle notar a señora Weston, sen sospeitar en absoluto que se dirixía a un namorado–. A expresión dos ollos é absolutamente acertada, aínda que a señorita Smith non ten esas cellas nin esas pestanas. É un defecto da súa cara non telas. 

			–Iso cre vostede? –retrucou el–. Non podo estar de acordo. Eu acho un parecido perfecto en todos os trazos. Na miña vida vin un parecido semellante. Naturalmente, debemos ter en conta o efecto da sombra.

			–Fíxoa demasiado alta, Emma –dixo o señor Knightley.

			Emma sabía que era así, pero non pensaba recoñecelo; e o señor Elton engadiu calorosamente:

			–Non, non! Non a fixo demasiado alta. En absoluto. Teña en conta que está sentada… o cal, como é natural, ofrece unha distinta… o cal, en definitiva, dá exactamente a idea… e xa sabe que as proporcións hai que mantelas. As proporcións, o escorzo… Non, non! Dá exactamente a idea da altura que ten a señorita Smith. Exactamente.

			–É moi bonito –dixo o señor Woodhouse–. Moi ben feito. Como son sempre os teus debuxos, querida. Non coñezo a ninguén que debuxe tan ben coma ti. O único que non me gusta de todo é que parece estar sentada á intemperie, só cun chalciño sobre os ombreiros, e faille pensar a un que se vai arrefriar.

			–Pero, querido papá, suponse que é verán; un día cálido de verán. Mira a árbore.

			–Pero nunca é seguro sentar á intemperie, querida. 

			–Pode vostede dicir o que queira –dixo o señor Elton–, pero confeso que a idea de poñer a señorita Smith ao aire libre me parece felicísima; e a árbore está pintada cunha forza inimitable! Calquera outro escenario daríalle moito menos carácter. O candoroso ademán da señorita Smith… todo en conxunto… Ah, é absolutamente admirable! Non podo apartar os ollos. Nunca vin un parecido semellante.

			O seguinte que había que facer era enmarcar o cadro; e aquí presentábanse algunhas dificultades. Debía facerse xa; debía facerse en Londres; cumpría encargarllo a algunha persoa intelixente en cuxo gusto se puidese confiar; e non era posible pedirllo a Isabella, a que adoitaba ocuparse de todos os encargos, porque era decembro, e o señor Woodhouse non podía soportar a idea de que saíse da súa casa entre as néboas de decembro. Pero en canto o señor Elton tivo coñecemento do problema, este deixou de ser tal. A súa galantería estaba sempre alerta. Se se lle confiase a el o encargo levaríao a cabo con infinito pracer. Podía cabalgar ata Londres en calquera momento. Non tiña palabras para expresar o compracido que estaría de recibir tal encargo.

			Era demasiado bo, Emma non podía nin soportar a idea, por nada do mundo lle faría unha encomenda tan ingrata, o que deu lugar á desexada repetición de súplicas e garantías, e en poucos minutos resolveuse a cuestión. 

			O señor Elton levaría o cadro a Londres, elixiría o marco e daría as instrucións necesarias; e Emma pensou que podería empaquetalo de maneira que se garantise a súa seguridade sen causarlle moita incomodidade, mentres el parecía temer que non o incomodasen dabondo. 

			–Que precioso depósito! –dixo cun tenro suspiro, ao recibilo. 

			“Este home case é galante de máis para estar namorado”, pensou Emma. “Eu diría que está namorado, aínda que supoño que haberá cen formas diferentes de estalo. É un mozo excelente, e exactamente o indicado para Harriet. ‘Exactamente’, como di el; pero suspira e languidece, e busca cumprimentos bastante máis do que eu podería soportar se fose a súa destinataria. Aínda que non me podo queixar da miña parte como segunda. Pero é o seu xeito de demostrarme gratitude polo que fago por Harriet.”

		


		
			Capítulo 7

			O mesmo día que o señor Elton foi a Londres, xurdiu unha nova ocasión para que Emma lle prestase os seus servizos á súa amiga. Harriet presentárase en Hartfield, como de costume, pouco despois do almorzo; e, ao cabo dun tempo, fora para a casa e volvera de novo para xantar; pero regresara antes do acordado, e cunha mirada axitada e apresurada que anunciaba que ocorrera algo extraordinario que devecía por contar. Nun instante soltouno todo. Así que chegou á casa da señora Goddard soubera que o señor Martin estivera alí unha hora antes, e ao ver que ela non estaba, nin se sabía exactamente cando volvería, deixáralle un paquetiño de parte dunha das súas irmás e marchara; e ao abrir este paquete atopara, ademais das dúas cancións que lle prestara a Elizabeth para que as copiase, unha carta para ela; e esta carta era del, do señor Martin, e contiña unha proposta explícita de matrimonio. Quen podería imaxinalo? Estaba tan sorprendida que non sabía que facer. Si, unha proposta de matrimonio; e unha carta moi boa, polo menos iso lle parecía a ela. E el escribía coma se realmente a amase moito, pero ela non o sabía, e por iso viñera tan rápido como puidera para preguntarlle á señorita Woodhouse que debía facer. Emma case se avergoñaba da súa amiga por parecer tan compracida e tan dubitativa.

			–Non hai dúbida –dixo– de que ese mozo está decidido a non perder nada por deixar de pedilo. Quere relacionarse ben se pode.

			–Quere ler a carta? –exclamou Harriet–. Por favor. Prégolle que a lea.

			A Emma non lle desagradou a insistencia. Leu e quedou sorprendida. O estilo da carta estaba moi por riba das súas expectativas. Non só non contiña erros gramaticais, senón que a súa redacción non deshonraría un cabaleiro; a lingua, aínda que sinxela, era sólida e sen artificios, e os sentimentos que comunicaba dábanlle moito crédito ao autor. Era breve, pero transmitía sensatez, afecto cálido, xenerosidade, corrección e mesmo delicadeza de sentimentos. Detívose nela, mentres Harriet esperaba ansiosamente a súa opinión, cun: “A ver, a ver”, e ao final viuse obrigada a engadir:

			–É unha boa carta? Ou é curta de máis?

			–Si, en efecto, unha carta moi boa –respondeu Emma, con bastante parsimonia–; unha carta tan boa, Harriet, que, tendo en conta todo, coido que lle debeu de axudar unha das súas irmás. Cústame imaxinar que o mozo que vin falando contigo o outro día poida expresarse tan ben polos seus propios medios, e, no entanto, non é o estilo dunha muller; non, dende logo, é demasiado recio e conciso; non é difuso dabondo para ser dunha muller. Non cabe dúbida de que é un home sensato, e supoño que pode ter un talento natural para… pensar con firmeza e claridade… e cando colle unha pluma na man, os seus pensamentos atopan de xeito natural as palabras axeitadas. Con algúns homes é así. Si, entendo esa clase de mente. Vigorosa, decidida, ata certo punto con sentimentos, non ruda. Unha carta mellor escrita, Harriet –dixo, devolvéndolla–, do que agardaba.

			–Ben –dixo Harriet, que seguía esperando–, ben… e… e que fago?

			–Que fas? En que sentido? Queres dicir con respecto a esta carta?

			–Si.

			–Pero, de que tes dúbidas? Tes que responder, por suposto… e decontado.

			–Si. Pero que lle digo? Miña querida señorita Woodhouse, aconsélleme.

			–Ah, non, non! É moito mellor que a carta sexa cousa túa. Estou segura de que te expresarás moi axeitadamente. Non hai perigo de que non sexa intelixible, que é o principal. O que digas debe ser inequívoco; sen dúbidas nin vacilacións: e estou convencida de que as expresións de gratitude e preocupación pola dor que estás a inflixir se presentarán na túa mente de forma espontánea. Non será necesario incitarte a escribir simulando dor pola súa decepción.

			–Entón cre que debo rexeitalo –dixo Harriet, baixando a mirada.

			–Que se debes rexeitalo? Miña querida Harriet, a que te refires? Seica tes algunha dúbida? Pensaba… pero prégoche que me perdoes, porque quizais me trabuquei. É evidente que te interpretei mal, se do que dubidas é do sentido da túa resposta. Crin que só me consultabas sobre a súa redacción. 

			Harriet gardou silencio. Con certa reserva nas súas maneiras, Emma continuou: 

			–Pretendes dar unha resposta favorable, deduzo. 

			–Non, non. É dicir, non pretendo… Que fago? Que me aconsella que faga? Por favor, miña querida señorita Woodhouse, dígame que fago. 

			–Non che vou dar ningún consello, Harriet. Non quero ter nada que ver con iso. Este é un asunto que debes resolver segundo os teus sentimentos.

			–Non tiña a menor idea de que lle gustase tanto –dixo Harriet, contemplando a carta. 

			Emma perseverou no seu silencio durante un momento; pero comezou a temer que os sedutores afagos daquela carta fosen demasiado poderosos, e pensou que o mellor era dicir:

			–Eu teño como regra xeral, Harriet, que se unha muller dubida se aceptar un home ou non, seguramente debe rexeitalo. Se dubida no tocante ao “si”, debe dicir directamente “non”. Non é un estado ao que se poida acceder tranquilamente con sentimentos dubidosos, sen entusiasmo. Pareceume que era a miña obriga como amiga, e máis vella ca ti, dicircho. Pero non penses que quero influír en ti. 

			–Ah!, non. Estou segura de que é vostede demasiado boa para facer iso… pero se me puidese aconsellar sobre o que é mellor que faga… Non, non. Non quero dicir iso… Como di vostede, cómpre estar completamente decidida… Non se pode vacilar… É unha cousa moi seria… Quizais sería máis prudente dicir que non. Cre que é mellor que diga que non?

			–Por nada do mundo –dixo Emma, sorrindo benevolamente– te aconsellaría nun sentido nin no outro. Tes que ser ti a xuíza da túa propia felicidade. Se prefires o señor Martin a calquera outra persoa, se o consideras o home máis agradable que frecuentaches xamais, por que deberías dubidar? Ruborízaste, Harriet. Estache vindo á mente algún outro que corresponda a tal definición? Harriet, Harriet, non te enganes a ti mesma; non te deixes levar pola gratitude e a compaixón. Neste momento, en quen estás a pensar?

			Os síntomas eran favorables. No canto de responder, Harriet apartou a mirada, confusa, e quedou pensativa a carón do lume; e aínda que seguía coa carta na man, agora retorcíaa mecanicamente, sen miramentos. Emma agardou polo resultado con impaciencia, pero non sen grandes esperanzas. Por fin, con certa vacilación, Harriet dixo:

			–Señorita Woodhouse, como vostede non quere darme a súa opinión, terei que facer soa o que poida; tomei unha decisión, e estou case completamente convencida… de rexeitar o señor Martin. Cre que fago ben?

			–Absolutamente, miña querida Harriet; estás a facer xusto o que debes. Mentres estabas sumida na incerteza gardei os meus sentimentos para min, pero agora que estás tan decidida non vou vacilar ao mostrar a miña aprobación. Querida Harriet, isto éncheme de ledicia. Moito me doería perder a túa amizade, o cal sucedería como consecuencia do teu matrimonio co señor Martin. Non quixen dicir nada mentres tiveses a máis mínima dúbida, para non influír; pero para min significaría perder unha amiga, porque non podería visitar a señora de Robert Martin, da granxa de Abbey Mill. Agora estou segura de que non te perderei nunca.
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